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CpencTea aKTyaTH3anHH DOHATHHHOI0 KOMIIOHEHTA
«HANPABJIEHHE JBIDKEHH» B paMKax KoHIenTos «IIyrb» B «Way»:
CONOCTABHTEILHO-NEePeBOTYECKHI aCEeKT
(ma MaTepHaie pedei cOBpeMEHHDbIX POCCHHCKHAX H AMEPHKAHCKHX NOJATHKOB)
Means of Linguistic Representation of the Conceptual Component
“Direction” within the Concepts “Put” and “Way”:
Comparative and Translation Aspects
(Based on the Statements of Modern Russian and American Political Leaders)

B crarse IpeIpHHsATa NOMBITKA ONKCATh MHAMBHIYAILHEIE H MEXBAILIKOBLIE
pasiHYHd B CPEACTBaX AKTYANH3AlMH IOHATHIHOIO KOMIIOHEHTa «HAIPAaBIEHHE
IBuKeHus» B paMkax KoHIETToB «ITyTe» H «Way» B pedax COBPEMEHHBIX POCCHI-
CKHX H aMEPHKaHCKHX NONHTHKOB H PACCMOTPETH 00YCIOBICHHbIE JAHHEIMH PasiIH-
YHAMH 0COOCHHOCTH HX MEpeBoa.

The article examines linguistic means used to denote the conceptual field “direc~
tion” within the broader concept of “Way” in the statements of modern Russian and
American leaders. The author makes an attempt to compare individual and culturally
defined differences, in this regard, to discuss appropriate translation strategies.

KaioyeBble ¢I0Ba: KOHUENT, NONTHTHYECKasA pedb, IPOCTPAHCTBO, HATIPABIICHHE
IBIGKeHUA, KOHIenT «ITyTh», KOHIENT «Way», IepeBox

Key words: concept, political speech, space, direction, concept of “Put”, con-
cept of “Way”, translation.

HecMoTps Ha TO, 4TO KOHUENTONOIHS fABISETCA ceiyac HanOollee HHTEHCHBHO

paspabaTsiBacMoil o6nacTeio THHTBUCTHEH [1; 4; 5; 6; 7; 9; u ap.], mpoueRyps! pac-
CMOTPEHHA CEMaHTHHYECKOH CTPYKTYpPHI OTASHBHOIO KOHIIENTA, €ro IIPe3eHTAIMHE B
DAsHBIX A3BIKAX H3YUEHE! B HENOCTATOYHOH creneru. Benen 3a C.I'. BopkaueBBIM MEI
BBLAENSEM TPH KOMIIOHEHTa B CEMAHTHKE KOHIIENTA: HOHAMULHGIY, OTPaXKarOMMi
HPH3HAKOBYIO H JeQMHHIHOKHYIO 9aCTh KOHIEITA, 0O6pasnblti, HUKCHPYIOMUN KOT-
HHTHBHBIC MeTaQOpHI, NOIIEPKHBAIOLINE KOHIIENT B A3BIKOBOM CO3HAHWH, H 3HAYU-

MocmHblii (HEHHOCTHELH), OIpeeNseMbIi MECTOM, KOTOPOE 3aHUMAET HMS KOHIEIITa
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SUNONOrnA U NCKYCCTBOBEOEHWE

B JIEKCHKO-TPaMMATHHECKOH CHCTeMe KOHKPETHOro S3bIKa, KyZJa TakKe BXOIAT 3TH-
MOJIOTHYECKHE H 4CCOLIMATUBHEIE XapaKTepUCTHKH KOHIenTa [2].

IIpuMepaM#t JOCTATOYHO CIOXKHEBIX IO CBOSH CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpe KOH-
nemrroe Asnsores «IIyTe» B pycckoM sskike M “Way"s anrnuiickom. B mx ocmose
JEKUT KOTHUTHBHAA KOHCTAHTA — Hed (PH3MIECKOro HEPEeMEIIEHHS JEoBeKa H OK-
PYXAIOIHUX er0 065eKTOB B IPOCTPAHCTBE. JTH KORLENTH HCHOMB3YIOTCA JUIS OIH-
CaHHSA NPOLECCOB, AeMCTBUIA, IIAHOB, XKH3HM YeloBeKa B HenoM. HeynusHremsHo,
YTO [IONHTHYECKHE NEATEIH LOCTATOYHO HacTo IMpHOEralT K HiHM, ITBITAACH OXapak-
TEPH30BaTh TEKYINYIO CHTYalHio B CTPaHE, IEPCIEKTHBE! Ha Gymyiee, a Takke faBad
coGCTBEHHYIO OLEHKY HPOUCXOAAMEMY. Ba)kHOH MOHATHITHON cocTaBngromeil pac-
CMATPHBAEMbIX KOHIIENTTOR, OCOOEHHO B IOTHTHYECKOM JHCKYpCE, ABIAETCS KOMIIO-
HEHT «HanpasieHue nerwxenusy (H]T), mo3BOssomui B paMKax TONHTHIECKOH pedn
0003Ha4UTh OCHORHEIE HEAM IIPOBONUMOrO Kypca M KIIIOYEBEIe ONUTHYECKHE HaMe-
peHus.

BocnpuriMaeMoe 3e10BEKOM TIPOCTPAHCTBO TPEXMEPHO, a OTOMY HpH MeTa:
(hopHYECKOH MHTEPIpETalUY NeSTEIEHOCTH JOCTIDKCHUE TEIH OlleHUBaeTCs Kak Ie-
peMerenue Mo ONHOM K3 Tpex ocelf: BepTHKANBHOMN, HpOHTATEHOM WM jaTepans-
no#t. Kax orMeuaror ucenenosarent [8, 9], B MpocTpaHCTBEHHO-TIPEAMETHBIX CBA3IX
HET yKa3aHWA Ha GONBIIYIO HIH MEHBIIYIO 3HAYMMOCTE OJHOH OCH IO OTHOIIEHHIO K
IpyruM. Borpoc 06 uepapXum IUIOCKOCTH, B KOTOPOH MPOHCXOMUT HepeMelleHHe B
IIPOCTPAHCTBE, BO3HHKALT TOJIBKO TOTAA, KOTA pedb HACT O BOCTIPHATHU YeT0BEKOM
IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIUECHMUI.

ITensio raHHOH CTATBH ABIBETCS ONPEICHCHUE H CONOCTABICHHE HHAMBHLYAIE-
HOM M MIBIKOBOH HEpapXHH pasNH9HBIX HANPABICHMWI JBIOKCHHMS B paMKax KOHIIEN-
toB «ITyTe» 1 «Way», a Taxke 0603Ha9eAHe 00yCIOBIECHHBIX TaKoit nepapxuei oco-
GennocTel MepeNayd CPENCcTB aKTyamH3alMK MORATHITHOTO KoMIToHeHTa HJI ipu me-
PeBOJE MONHTHIECKOH pedd ¢ PyCcCKOTO A3bIKA HA aHTIMHCKWHE K ¢ aHrmaickoro
A3BIKA HA PYCCKHH.

Matepuanom [yis yccleZOBaHMS MOCTyxwm pedr poccritckux (M.C. T'opba-

yes, b. H. Ensnun, B. B. Ilyrun) u amepuxanckux (P. Peitran, bk, Bym-crapmmit,
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Y. Knuntor, bk, Bym-Miaammit) HOJMTHKOB M MX IIePEBOJIBI Ha AHTIIMACKHUI H pyc-
CKMH A3BIKH cooTBeTCTBCHHO, Cpencrea BepbamH3anuy KOHUEITTOB «IIyTe» 1 « Way»
OTOHpaIICh METONOM CIUIOMHOHM BHIGOPKH, 3aTeM M3 ofmero Kopiyca NPHMEpOR
{1800 egmi) Onuxy BHIENEHBI IPUMEPHI, COXEPKAIIME YKa3aHHe HA HallpaBjieHue
nswxerus (509 emumun). Kpurepnem orbopa 6xumo mpsamMoe wiH Meradopugeckoe
3HaueHHe, akTyamsupylomee ceMy HJI, a Taioke mpospadnas BHEMHsAL ¢popMa Cio-
Ba, aKTyaIM3HPYIOMas TO WM HHOe HanpaBieHWe IprxeHus (setback, down pay-
ment ¥ T..).

ITockonpKy H3HAYANBHO KOJNHYECTBO NPHMEPOB BepOamH3aluH KOHIEITOR
«[Iyte» 1 «Way» He OBIIO OIHMHAKOBBIM JUIS BCEX ITONHTHKOB (Halpumep, Mg B.B.
ITytiaa ono cocrapmio 235, a i k. Byma-mmanmero — 280), nmpu noxcyere npu-
MepoB, conepxamux ykasamue Ha HJI, Obina cpenaHa monpaBKa HA PasiHuHA B KO-
JIMYECTBE HCXOAHBIX IPHMEPOB. AHanu3 (PaxTHYECKOr0 MATEpHAasd ITOKA3BIBAET, YTO
Ins pedeil pOCCHHUCKHX MOTHTHKOB XapaxTepHa Oomee BBICOKas YaCTOTHOCTL aKTya-
nusamuu ceMs! HIT: B cpeanem, 81 mpuMep (¢ y4eTOM NONPaBKH B peYaX POCCHHCKHX
TIONMTHKOB) ¥ 62 mpuMepa (¢ y9eTOM IIONPABKH B peyaX aMEPHKAHCKUX HONHTHKOB).

CeMaHTHIECKYHO CTPYKTYpY HOHATHIHHOro xommoHerra HJ Moxso mpencra-
BHTP B CIEIYIOMEM BHIE:

1) JIwxenue 110 QpoHTaNBHOH OCH: a) BIEpEl: pyccK. MOTH Blepesl, TPOABH-
xenue; anen. to go forward, to advance; 6) Hazan: pycck. BepHYThCS, TAHYTh Hasa[;
anan. to retreat, to take a step backward; B) HaBcTpedy: pycck. BCTpeTHTh(CS), CTOIK-
HYyTECH; aHzn. to meet, to clash; r) B IPOTHBONONOXHOM HaNPaBlEHUH: PYCCK. Pac-
XOXICHHE, PA3BeCTH; gHan. to move against, to turn away from.

2) IswxeHre 1O BEpTHKANBHOMN OCH: a) BBEpX: pyccKk. NOOBEM, B3JIET; aHan. to
rise, to march uphill; 6) BHEU3: pycek. maeHue, COON3aTE; anan. to come down, to de-
scend.

3) [lBwxeHue IO NaTepalbHON OCH: NBIDKEHWE B CTOPOHY: pYCCK. CMEINaThes,
PACIION3THCE; aHer. to spread across;

4) VIamerenHe/HeH3MEHHOCTh HAIIPABIICHUA: ) H3MEHCHUE HATIPABICHHS: PYCCK.

LI0OBOPOT, HANPABIATH JI0 HOBOMY MAPIUPYTY; auzl. to reverse course, turning point;
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OUNONCIUA U UCKYCCTBOBEAEHUE

) moTeps HaIIpaBIeHHS: pyccK. 3a0myxnaTecs; anan. to lose one’s way; B) Hem3MeH-
HOCTB HAIPAaBIEBHA; pyccK. GeCIIOBOPOTHO, COXPaHHTB KypC; axzi. to follow no other
course, to stay on track;

5) Heuro, 3a/iatoliee HANPABIIEHHE: PYCCK. OPHEHTHD; gxzi. compass, guidance,
road map, etc.

6) IIpoune HampasieHUs: pyccK. HaNpaBleHue, Kype, JMHus; anan. direction, to
turn inward, to go around.

AHanus MaTepuana CBHIETENBCTBYeT, 4TO Bepbamusaropsl HJ[ 3HaunTensHO
OTIHYAI0TCA JjaXe CpPefH IPEACTaBHTENeH OJHOM JHHIBOKYIBTYDEI M ABIAIOTCA OT-
PaXEeHHeM HHAHBHAYAIBHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO CTHJIA TIOJMTHKA, IPOBOJMMOIO
MM HOJHTHYECKOr0 Kypca, CIOXMBINEHCS MCTOPHHUECKOH CHTyallMH M T.A. B sro#t
CBA3M JOCTATOYHO CIOXHO [EaTh OJHO3HAYHEIE BEIBOABI O MEXKYNBTYPHBIX H
MEXBAHIKOBLIX pasnuuusx cpeacte BepOammsamum HJIl. Onmaxo Ha OCHOBaHMM
HMECIONTHXCA TaHHBIX MOXHO ccbopMmepona'rL HEKOTOPEIE TEHACHINH:

1) Jins amepuxaHCKHX IONHTHKOB HaHOONbIIEE 3HAYEHHE HMEET TIEpEMENlIeHHE
oo ¢poHTansHOi ocu (43,9% BepGamM3aTOpOB — JBIKCHHE BIEpEN-Ha3al), B TO
BpeMst KaK JUIS POCCHICKHX IIOJUTHKOB — IIepeMEMeHNe B HEKOM abCTpakTHOM Ha-
npasnenuy (40,5% — nB¥xEHHE «B 2TOM HalpaBRNEHHM»/HATIPABICHHH 9€r0-1M60);

2) Jins aMEepUKaHCKOH HOJIHUTHUIECKOH pedd 6onpllee 3HAYEHHE, IO CPABHEHHIO
C peYaMi POCCHICKMX ITONHTHKOB, HMEET MEPEMEIEHHE 10 BEPTUKAIBHON OCH, 0CO-
GeHno nprokeHue BHU3 (Cp.: 7% 11 aMepHKAHCKHX IOMHTHKOB K 1,4% M poccHi-
CKHX IIOTUTHKOB).

3) [l poccHHCKHMX TIOAUTHKOB OONBINEE 3HAUEHHE, YEM UL HX aMEPHKAHCKHX
KOJIIET, KMEET ABIKEHUE I10 NaTepanbHoit ocH (4,5% u 0,8% cooTBETCTBEHHO);

4) B pe4ax aMepHKaHCKHX IOJHTHKOB Golee 3HAMMMEIM SBIACTCA HEKMH 06-
muit opuentHp, 3agarommii HJ. SI3BIKOBEIE CPENCTBA, HASHIBAIONIHE TAKOH OpHeH-
THp, pa3sHo00pa3HEl ¥ B TOH HIH WHOH CTENEHU NPHCYTCTBYIOT B peYax BCeX aMepH-
KAHCKMX TOJMTHKOR, B TO BPEMS Kak B aHATH3UPYEMBIX HAMH Pedax POCCHHCKHX 110~

JIMTHKOB TAaKOH «OpPHEHTHP» IPHCYTCTBYeT Tonbko B pewax B.H. Enpipra u Beipa-
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*eH efHHCTBERHO nekceMoi («opuerThp» — 3,8%; cp.: B cpemueM, 10,9% ans ame-
PUKAHCKHX ITOJHMTHKOB).

5) Ipikenue Ha3al B aHAIH3MPYEMBIX HAMM peyaxX POCCHIICKHX ITONMTHKOR
BCErja OLEHHBACTCHA OTPHIATENHO, B TO BpeMd KaK B PeuaX aMEepHKAHCKUX HOJHTH-
KOB OHO MOET OLEHHBATECS TON0KHTENBLHO.

OxapakTepu3yeM Ziajice HHAHBHAYAIbHBIE 0COOCHHOCTH, NPOABILTIOMIMECS TIPH
BepbGammany HIl 5 HCcenyeMBIX pedax.

Peyu M. C. I'opbauesa. AKTYallbHEI JIEKCHIECKHE CPEACTBA, BRPANKAIOLIHE H3-
menerue HI[ - 21,7% oT ofinero konuvuecTBa BepOannH3aTOPOB MOHATHIHOTO KOM-
nouenra HJI. Cpexcrsa, omuchBaromue meikerue Boepen (13,0%), smagmrensHo
npeobragaloT Haj CpeCcTRaMHM, OIMCHIBAIOIIMMHM IBIDKeHHe Hasal (5,8%). Bricok
IPOLIEHT A3HIKOBEIX CPEACTB OIHCaHMs ABIKeHHs HaBcrpedy (13,0%). BecbMma ax-
TyalIeH acleKT «COXpaHeHHe RanmparneHu — 5,8% (cp. 0% y B.H. Ensuuna u 2,6%
y B.B. IIyTuna).

Peyy B. H. Exvyuna. 3 u3y4aeMbIx HaMu poccuiickux nonutukos b.H. Ensnms
ABNSETCA CHUHCTBEHHEIM, MM KOIO aKTyalbHO JNBYKEHHE 10 BEPTHKAIBHOW OCH —
29,2%, HOBWKEHHE BBEPX 4acTO 0003HAUAeTCs CYLIECTBHTEIBHBIM («IIOXBEM»
(25,5%). Cpencrea BepGanu3ay ABIDKEHHA BHH3 COCTABILTOT 2,8%. BepOam3aro-
pol aBmkerns Hasax (12,3%) npeobnanaxoT Hax BepOanu3zaTopamMy ABHKEHHA BIIEpeX
(4,7%). Tonpko B petax 3TOTO IONMTUKAE aKTyaTH3UPYIOTCH ACHEKTH IOTEps Ha-
npaBnenns» — 1,9% u «opuentupy» (cM. Beime). C apyroif CTOpOHEI, VLT HETO €O-
BEpIICHHO HeaKTyaJleH TakoH acIIeKT KaK «HeH3MEHHOCTH HAIpaBleHus». IIpu 06-
pameHus K Metadope apwxenss A1 b.H. Enpiuna oco6eHHO XapakTepHO HCIONb-
30BaHHE SMOIHOHANLHO OKPAIEHHBIX JICKCHIECKHX CPEACTB, B YACTHOCTH, aKTyalH-
3HUPYIOIIMX CEMEMY «TDPYTHOCTHN»: 8bIPEAmMbCA 6neped, yoepxcams pybesic, a Takke
CPEAICTB, MMEIOIMX OTPHUATSNLHYIO OLEHKY: KUOGMBCA U3 CMOPOHbL & CMOPOKY;
MAHYMb HA3a0 U T.1,

Peyu B. B. Ilymuna. JIpwxenne Brepen (9,0%) 3aunTensHo mpeobiapaeT mo
CPaBHEHHIO C JBIKCHHEM Hasag (2,6%). OcobeHHO XapaKTepHO HCIONb30BAHHE JICK-

CHYECKHX CPENCTB, HA3BIBAIONHX HEKOTODOE a60'rpa1<moe HANPABJICHHEC TBIDKEHHNS —
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61,5%, IpY 5TOM CYIHECTBHTENSHOE (HATPABIEHHE» (B COUSTAHUSAK THIIA (IRUXEHVE
B 9TOM HampaBJICHHH») cocTapigeT 43,6% or obluero 4ucna JEKCHIECKHX CPEICTB,
pepbammsyromux HJI. CoBepmeHHO HEakTyanbHBI TAKHE ACTIEKTHl KaK «IBIDKEHHE B
IIPOTHBOMOOKHOM HAMPABIEHUNY», IOTEPS HANpPABICHHAY, «IBWDKEHME BHH3» H
«OPHCHTUDY.

Peyuy P.Petizana. JIOMUHHDYIOWMM SBISETCH MOBIKeHHe Hasan (43,6%), mo
CpaBHEHMIO ¢ ABHOKeHHeM Brepen (15,4%). HaGmonaercs HaMMeHbINas CTENeHs aK-
Tyamusammy HI: ¢ ygeroM ITONMpaBKy HA Pa3IMYKA B KOIHYMECTRE IpuMepoB, HJI ak-
TyalM3HpyeTCs IPAMEPHO B 1,5 pasa pexe, 4eM B CpelHEM B PedaX OCTANLHEIX ame-
PUKAHCKMX IONHTHKOB.

Peuu [Toe. Bywa-cmapuezo. 110 G0IBIIHHCTBY acClIEKTOB PEYH TeMOHCTPHPYIOT
MoKa3aTeny, npubmwkennsie k cpenauM. Hanbornee akTyansHO ABYOKeHHE IO QpOH-
TANLHOK OCH, IpHYeM JBIDKSHUE BIepel HE3HAUHTENRHO npeolnajaeT HaX mBuxe-
mueM Hazax; 24,2% u 20,9% BepOanH3aTOPOB COOTBEYCTBEHHO. JIOCTATOYHO aKTy-
AIBHO TAKXKe ABHKCHHUE MO BEPTHKAIBHOM OCH, C HE3HAYHTENBHBIM mpeobiiananueM
IBIKEHHA BBEPX, IO CPABHEHUIO ¢ JBMKkeHHeM BHM3: 8,1% 1 6,5% cooTBeTcTBeHHO.

Peyy YV, Knunmona. BeicoKast YaCTOTHOCTH JieKCeM, 0603HaYalOmHUX BCTPEYHOE
Imerokerne (22%), peanusyeMas, B OCHOBHOM, 3a CYeT Iy1arona “to meet”, a Takxe Ta-
KHMX aCIEKTOB KaK «opuenTHp» (16%), usMenenue Hanpasnenus (14%) u IBmKenue
BBepx (14%). MeHee akTyamsHBIMH ABIAOTCH ABmkerue Brepen (10%) m masan
(6%).

Peyu [Dorc. Bywa-mnadwezo. B inase sepbamzanuu HIT Bo MAOIOM JeMOHCT-
PHPYIOT Te XK€ TeHACHIHH, Y10 Habmonarotes B pevax Jlx. Byma-crapimero: spicoka
3HaYMMOCTE JBIKEHMA mo (poHTansmoi ocu (28,6% BepOamusaropoB JBMKEHHA
Brepen #H 26,7% npeinkenus Hasan). OTHOCHTENBHO aKTYaNbHO NBIOKEHHUE IO BEPTH-
KansHOMH ocu (8,6% BepGanu3aTopoB ABMXEHMA BBEPX H 7,6% NBIDKEHHS BHUR).

ObparuMca kx 0coOeHHOCTAM H NpoblieMaM Iepeaadd JEeKCHYECKHX CpeICTB,
obozHavaromux HJI, npu nepesoge ¢ aHrmuiicKoro A36IKa HAa PYCCKHIt H ¢ PyceKoro
A3BIKA Ha aETTTHACKMI B KOHTEKCTE MPEMIIONATaeMBIX MEXBA3BIKOBEIX H HHIOWBHIY-

ANBHBIX Pa3IHYIHH.
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ITockonpky Bee acniektsl HI B TOH mM HHOM cTeneRM NpeAcTaBIEHE] B AHIITHII-
CKOM M PYCCKOM A3BIKaX, IEPEBOJYHKH HEPEAKO YCIEIIHO IIOIB3YIOTCA COOTBETCT-
BYIOIITHMH 9KBHBaJICHTaMH Ha A3bIKe riepesoga (IL5):

“ds the years passed, most Americans were able to return to life much as it had
been before Nine-Eleven” [IInc. Byw-mn.]. — «Co spemenem Amepuxa eepuynace x
HOPMAnbHOU HeusHu. ..» (nepesod onybnukoean Ka caiime hitp://www.intelros.ru).

Cpeau npyrHX IEpeROAYECKHX DKBUBAICHTOB MOXHO Ha3BaThk: to go/move for-
ward - uari/(Ipo)aBuraTecs Buepen; to step forward — caenats mar suepex; to take
a step backward — cuenats mar Ha3aj; to turn back — HoBepHYTE Ha3an/BepHYTECH B
nponmnoe; from the ground up — cBepXy BHM3; to reach a... level — BriTH Ha... ypo-
BeHB; to move somebody to a ... level — BrBecTH Ha ... ypoBens; to follow no other
course/to stay on track/to stay on the same course — He CBOpauHBaTh C 3TOTO Kypca; to
clash — cronkHyTBRCH; turning point — IIOBOPOT/IIOBOPOTHEIN MOMeEHT; to lose one’s
way — cOnThea ¢ ITyTH; new direction/new course — HOBO€ HAIPaBICHHe.

IlpuBencHALIE COOTBETCTBHA YCHEITHO HCIONE3YIOTC MEPEBOAIMKAMY, OTHAKO
oHn Hauboee JaCTOTHBI NIPH IIEPEBONE ¢ aHTMMICKOTO A3bIKA Ha pycckuit, B mepe-
BOZAX ¢ PYCCKOTO A3BIKA HA aHTTHHACKHI "ame BCTpedaroTcs GyKBalbHBIE COOTBETCT-
BHS:

«Bnepedu mpyonsiii nyms, Ko Mbl ye3ocaem ¢ Yy8CMBOM YBEDEHHOCMU, YMO
OyOem udmu no 3momy nymu 0anvule, pazeueas U yKpenias mo, 4mo Mul ydxce ce-
200Hs umeem» [M.C. I'opbaues]. —“The road ahead will be tough but we will go
ahead, and we will — I believe —~ be building on what has been achieved if we act as
we have been acting...”(nepesod onybnuxoeéan Ha catime zasemwr ‘‘Huvio-Hopx
Tatimce, " no-UOUMOMY, YUMUPYEMCA MEKCM YCMHO20 Repegoda).

Anrmuiickoe Hapeuyde “ahead” HMeer ocHOBHOe 3HaueHue “in front; forward,”
9TO, BEPOATHO, HIPUBOJHUT K TOMY, YTO IIEPEBOTIMK OMMGOYHO ymoTpeliseT BrIpa-
xeHue “to go ahead” Kak CHHOHHMM /s BhIpaxenus “to go forward” («uprm Bie-
pea»). OnHaxo codeTaHHe ¢ IMAaronoM — “to go ahead” — uMeer ML CIEAYIOIIHE
OCHOBHBIE 3Ha4eHHs: 1) to go in advance of others («unTH BIepean OCTANBHBIX, OlE-

pexarsy); 2) to begin («naunnaTe»); 3) to continue; advance («pogomkaTscsy). Ta-
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®UA0N0IMUA N NCIKYCCTBOBELEHWUE

KuM 06pa3oM, TIEpeBOIUMKY CIEJOBATO HCIONB30BATH NPHBEICHHOE BEINE COOTBET-
cTBHe “to go/move forward.”

Hroraa cyuecTByomue SKBHBAICHTE e MOTYT GBITh YAQYHO HCIIONB30BAHEL B
OIIpEeNIeHHOM KOHTEKCTe, H TOrJa NEPEBOAYMKY BHIHYKIEHBI TONOHpPATE KOHTEK-
CTyansHOE COOTBETCTBHE:

“It is time to check and reverse the growth of government...”'[P, Petizan]. —
«Ilopa e3same nod KOHMPONL U RPEKPAMUMb PA3PACHARUE 20CYOAPCMBEHHOZ0 aN-
napama...» [3, 467].

Vuorma mpH HanuIHM SKBHBAICHTA HHTephepeHuHs s3bka opurmmana (M)
OKa3EIBAETCH HACTOJBKO CHIBHOH, YTO MCPEBOXYMK MEXaHHYECKH HCHOML3YeT SKBH-
BaJIeHT Ha s3bike meperoga (I15), HecMOTps Ha TO, YTO BTO HAPYIUAET A3BIKOBLIE
HOPMBI, MCKaas MJIM JIeNast HeIIOHATHBIM 3HaYeHHE BHICKA3bIBAHNA:

“From the height of this place and the summit of this century, let us go forth”
[¥Y. Knunmon]. — «C smozo evicoxozo xonma, ¢ 8epuunvt cmoaemus, dasaiime uomu
enepedy [3, 502].

B naumom BEICKA3BIBAHHH, 3aBepUIAIOIIEM HHAYTYPalMOHHYI0 peds Y. KnuHTO-
Ha (1997), oGsIrprIBaeTCs 3Ha4eHHe CYLIECIBHTENBHOTO “summit”, HMEHoImero mps-
Moe 3xadenme “the top of a mountain™ («BepIIMHA TOPEM) M IEPEHOCHOE 3HAYCHHE
“the highest point, degree etc” (<'<Bmcma;1 TOYKa, cTermeHb»). Kamuromuil, riasHoe
IIPAaBHTENLCTBEHHOS 3HaHHC B BalmHHITOHE, pacrmonoxes Ha BepmuHe Kamurommii-
ckoro xomMa. V. KJIMHTOH B TOp:KeCTBEHHOM opMe FOBOPHT O TOM, 9TO 3TO MECTO —
BepmiuHa Kamuromuickoro xonma, 310 BpeMs — koHel XX Bexa, CTaHOBATCA OT-
IIPaBHOH TOYKOH €ro IesTedbHOCTH B XadecTBe H3GPaHHOTO HA BTOPOI CpPOK HMpes3H-
IeHTa CTPaHbl. BepoATHO, CoiepKayue JAHHOTO BLICKA3KIBAHMA MOXKHO GUTO GBI me-
penaTh ciueyrouEmM 06pazoM: (

«Cmos 30ecb, Ha 5MOoll Gepuune, U BCMYNAs 8 HOBYLI 6€K, i NPULIBAI0 8AC UO-
mu 8nepeody.

Mguorue cpencTa BepOaTH3aLMH HANPABICHAA JBIDKEHHA HE MMEIOT YCTOHIH-
BbIX coorBercTBUH B ILf. Ocobenno wacTo mx oTCyTCTBHE Habmofaercd B OTHOMIE-

Hur TeX acnexros HJI, [t KoTOpBIX XapaxTepHB MEXKBAILIKOREIE PAIIHYHS, B Tep-
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BYIO O4epenb, ABIKEHHE 10 BEPTHKATBHOH OCH. B 3TOM cilyyae NepeBOTUMK PHCKYET
CIIPOENHPOBATL 3HAKOMBIE eMy Mozend BepOamusamuu HJI ma mesnaxomere. Ilpuse-
JIEM TIpHMep:

“The answer is not only temporary relief, but schools that teach every child and
job skills that bring upward mobility and more opportunities to own a home and start
a business” [[dowc. Byw-mn.]. — «Umobvl pewums amy npobnemy, neobxoduma He
MONBKO BPEMEHHAS NOMOWb, HO U KoL, oByuarowue acex demell, u npogeccuo-
HANbHblE HABbIKY, NOGBLILAIOWHE MOGUILHOCMS, U HOBblE BOSMOJICHOCMY ONsL é1a-
Oenus OoMoM U Hauana ceoezo Busnecay (nepesod onybruKkosan Ha oQuyuanrbHoMm
caiime noconvcmea CILLIA ¢ Mockse). .

He ocraHapnuBasch Ha MEIKHMX LIEPOXOBATOCTAX AAHHOTO MEPEBOAA, OTMETHM
TVISBHOE — MEPEBOJYMK PAaCWIEHWI BhpaxeHue “to bring upward mobility” Ha dpa-
30BBIA rnaron “to bring upward” u mononserue “mobility” mo aHaNOIHH C BEIpaxe-
Huamu THOA “to bring forward” u “to bring down”. OxmHako, B AelCTBUTETEHOCTH,
cogeTanud “to bring upward” B aHTIMIICKOM A3BIKE HET, HO CYIECTBYET COUeTaHHe
“upward mobility” — “the process of moving up through the social classes and be-
coming richer” («mporecc nepexona H3 OJHOTO CONRANLHOIO Kacca B IPYrok U yM-
HOXeHUs cobcTBeHHoro 6narococtosHus»). COOTBETCTBEHHO B BEICKA3BIBAHMHA PEYb
HIAET O HABLIKAX, NO3BOJAIOUHX MPOJBUTATHCA IO COMMANBHOM NECTHHIE. MOXHO
IIPEUIOKUTH TAKOH BapHAHT NepeBOoAa:

«Hyoicna He monvKo 6peMeHHas noMOWwb, a WKOAbl, OOCMYNHBIE 6CeM OemsM,
Q0NHCHBL BblNb 803MONCHOCIY ONA NOAYYERUSL NPOPECCUOHATLRBIX HABBIKOS, KOMO-
pole obecneuam 6razococmosnue, no3gonam npuobpecmu O0oOM, Havamv ceoti b6u3-
Hecey.

B zamouyeHHe OTMETHM, YTO, HECMOTPS Ha 3HAYHTENbHbIC PA3IHIHA B HHIHBH-
JTyanbHOHM peNpescHTalMy HepapXHH BO3MOXHBIX BapuaHToB HJI, MoXxHO mpenmo-
TOXKUTh, 9TO JaHHBI NMOHATHHHEIH KOMIIOHEHT HECKOIBKO Oonee akTyaneH JUIs Io-
JATHYECKOH pedH Ha PYCCKOM A3BIKE, YeM I aMepHKAHCKOH IONHTHIECKOH pedH.
IlepeMemenue 1m0 (GPOHTANBHON OCH ABISETCA I/II AMEPHKAHCKOH IMONHTHIECKOH

PeyH JOMHHAPYIOINUM, B TO BpEMA KaK B peHax pOCCHﬁCKHX ITOJTHTHKOB JOMHHHMPYET
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SUNONOMNA U UCKYCCTBOBEREHWE

[nepeMelnenye B HEKOTOpoM abCTpakTHOM HANpaBiIeHHH. DI aMepHKaHCKOH IIONH-
THIECKOM peun Conpluee 3Ha4YeHHe, IO CPABHEHUIO ¢ PeUaMM POCCHHCKMX MONNTH-
KOB, HMeeT IepeMemieHue 10 BEPTHKaNpHOH ocH, 0coOeHHO MBIDKeHHMe BHM3. g
pOCCHICKMX TONMTHKOB GoNblmee 3HAUeHHE, YeM I MX AMEPHKAHCKMX KOIUIer,
HMeeT IBIDKSHHE IO naTepanLHoﬁ ocH. B pedax aMepuKaHCKMX NONHTHKOB Ooiee
3HaYMMBIM SIBJIAETCS HEKWit opHeHTHD, samaromuit H]I, neiokenue Hasan B UX pedax
HEPEJKO OUEHHBACTCA IIOMOKHTEIBHO, YT0 HETHIIMHO I POCCHHCKOH MONMHTHYe-
ckoH peyu,

IIpu wepenaye cpencts aKkTyanmu3agwy nodsTuiiHoro xommomemta HI B psane
cIy4aes IienecoofpasHO IIONB30BATECH SKBHBAJECHTAMM, CylNecTBYIomuMd B ILA.
OnHako OpH IepeBoje CTHIHCTHISCKH MapKHPOBAHHBIX (pParMeHTOB TEKCT4, 8 TaK-
e B OTHOWEHHH TeX BapHaHTOB HJI, KOTOpEIe 3aHHMAIOT Pa3HOE MECTO B HEpapXuu
Bep6anuzaTopos MOHATHITHOr0 KomMmorerTa HJI B aHITmMiickoM H pPyCCKOM S3BIKAX,
HeoOXoauM 1ITyOHHEEIE CeMaHTHYECKMIT aHAMM3 TEKCTA CO CTOPOHEI IEPEBONUHKA,
YIUTHIBAIOLTHI, TOMHMO JIHHrBHCTHYECKHX, 3KCTPATHHTBHCTHYECKHE (aKTOpEI, a

TaKke Hopmet 1151,
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